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«CJioBo...» Jleci Ykpainku y ¢ppanuy3bKii penenuii

Jlecas VYkpainka, BHJaTHa yKpaiHChbKa IloeTeca, cTaja eMOJeMaTHYHOIO
MOCTATTIO, IO perpe3eHTyBaja YKpaiHy Ha (OHI €BpoIeichKoi miTepaTrypu XIX
cronitrs. Ii TBopumii (heHOMEH HEOJHOPA30BO CTABAB 00 ’E€KTOM Pi3HOIIAHOBUX
HAyKOBHX pPO3BIIOK. TBOpYICTH IOETECH CTaja BIJIOMa B yChOMY CBITI 3aBISKH
3YCWIUISIM TIepeKIIaiadiB, SIKUM BJAQJIOCS TMPEJACTABUTH CBITOBIM CIUJIBHOTI 3HAKOBI
TBOPHU TOETECHU yCiMa €BpoIelchbKUMU MoBamu. i mepeksagy narTh MOKIUBICTh
MEPEOCMUCIIUTA HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHI ILIHHOCTI YKPaiHCBKOIO Hapoay, HOro
MEHTaJbHI BIIMIHHOCTI, HE3aaHT'AKOBAHO MTPOAHAJII3YBATH ICTOPUYHI NO11i B YKpaiHi
nporo mnepiogy. BuBueHHs »x mepeknaniB TBOpiB Jlecli YkpaiHKH AacTb 3MOry
YHUKHYTH 1X CTEPEOTUITHOTO MPOYUTAHHS Ta PO3KPUTH HOBI PUCH 11 T€HIAIBHOCTI.

KarwuwoBi cjgoBa: penenuis, 1I10CTHIb, IHTEpHOpETAallisi, TMOE3isd, BIpII,
OpUTTHAIBHUHN TEKCT, TEKCT MEPEKIIany.

Hemox/1BO MpOCHiIKYBaTH yCHO 0araTorpaHHICTh TaJaHTy MOETECU
0e3 pPO3KpUTTA MiABAIMH (OpMYBaHHS ii  IHTEJIEKTyaJbHOI Ta
HaIllOHAIBHO-KYJIBTYPHOI 3pUIOCTI, IO 3aKJIaJaJIMCs 1€ 3 JUTHUHCTBA.
BuxoBaHHs B ciM’i BioMoi noetecu Ta negarora Onenu [T4inku, mo Oyna
Ha TOM 4Yac MpPEICTABHUKOM YKPAiHChKOiI 1HTENITeHIIil, BIAIrpae KIOUYOBY
ponb. Jlns 30aradenHss 3HaHb Jleci 3ampomryroThCsi BUKIaAadl 1
PO3pOOJISIOTRCS CIICIiaibHI MporpaMu. Y TMOJAJbIIOMY I Ja€ il 3MoTy
BUIBHO OBOJIOJIITH POCIMCHKOI0, TOIBChKOIO, OO0JrapChKo, T'PEIBKOIO,
JATUHCBHKOIO, 1TaJliChKOI, ICMAHChKOW, (DPaHIy3bKOIO, aHTJINCBHKOIO,
HIMEI[bKOI0O MOoBamu. Came 3HaHHSA 1HO3€MHHX MOB JalOTh MOKJIMBICTh
AKTUBHO 3aiiMaTHCsl BUBYEHHSIM JIITEPATYPHOI CHAIIMHUA PI3HUX KpaiH Ta
iX mepeknagaMmu. binbIine TOro, poku akTUBHOI TBOpUOCTI Jleci YkpaiHku
MPUIAIal0Th HA €Talld PO3IMOBCIOKCHHS TaK 3BAHOTO «EBPOIEI3ZMY», a
BIJITaK, caMe 3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB € 03HAKOK OCBIYEHOCTI Ta aKTHBHOI
JiTepaTypHO-TIEPEKIAAAIBKOI AISTILHOCTI.

He nuBnsuuck Ha Tou (pakt, mo cama Jlecs YkpaiHka TOCHUTH Taku
KPUTUYHO OI[IHIOBAJIA CBOi 3HAHHSI 1HO3EMHUX MOB 1 BBaxaja, 110 3HATH
YOTUPHU €BPOINEHCHKI MOBH 11€ MPOCTO MOPSAIHO, OO MOXKHA 3HAUTU SIKUU
miapoOiTOK, BOHa Ayke n00pe Bojoiiiaa (paHIy3bKOI Ta HIMEIBKOIO,
OCKUIBKM MOIJIa MUCAaTHh CTAaTTi Ta JUCTU IIUMH MOBaMH, 1 PO3MOBJIsLIA
dpaHIly3pK00 Haue pociiickkoro [6, c. 314]. byayuu unenom «llmesany,
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MoeTeca CKOHIICHTPYBaJIa CBOIO yBary Ha po3poOili CrieniaibHOI IporpamMu
MepeKnajiiB TBOPIB BIJOMMX 1HO3EMHHMX MHCbMCHHHKIB pra'l'HCLKom
MOBOIO. Ii mepeknanalpka AisibHICT, TpHUBada Oilblle ABAALATH ISATH
pokiB. OCKIJIbKY MoeTeca yxe J00pe Bojoaiia ppaHily3bK0o MOBOIO, MU
3HaXOJIMMO y HEl HM3KYy TMepekiaaiB (ppaHKOMOBHUX MUCHMEHHUKIB, a
came Mopica Merepainka («Les rameaux d’olivier » — «OauBHE TilIg »
1889 pik, apama « L’Intruse» — «Hemunyua» 1900 pik), Biktopa I'toro
(«Les pauvres gens » — «Cipoma» 1889 pik, «Doux poetesy — «Jlarigni
noet, criBaire» 1890 pik), IT’epa-XKynsa Etnens («La vie et les pensées
de pinguini» — «Kutts i dpimocodebki gymku miHreina» 1889 pik), XKopx
Canp («Rose et blanche» — «PoxxeBa xmapunka» 1889 pik), Jlante («La
Divine Comédie » «boxectBernna komeniro» 1898 pik) Tomo. Ha mymky
M. Moxknuiti, «y BHOOp1 TBOPIB IJIA MEpPEKIany ... BU3HAYAIHLHUM OyB
¢axTop IHTYITHBHO BiIuyTOi criopigHeHocTi» [5, ¢. 159]. Kpim toro, Jlecs
VYkpainka Oyjia OJIHI€IO 3 MEPHIUX MEpPeKIIaadiB, XTO MPEACTABUB TBOPHU
Mopica MertepiiHka yKpaiHCBKOMY YHTAau€Bl, MoOe€Ta He30arHEeHHUX
3arajiok, MICTUYHOTO axy CMepTi, 0€3BUXiJHOT CAMOTHUHM JIFOJICHKOI Y1
Ta BIYHUX Tpareii Hamoro xutts [7, ¢. 191-192].

TBopunii gopobok Jleci VYkpaiHKM cTaB 00’€KTOM 3HAYUMUX
yKpaiHcbkux po3Binok (M. I'pymeBcekuii, M. Jlpait-Xmapa, M. Kapkux,
P. 3anecusncekuit, [I. 3atroncekuii, T. ['ymgopoBa, M. Moxumnng,
C.IlaBnmuuko Ta 1iH.). Ilepexnmamanpky aisuibHICTH Jleci YkpaiHku
nocmikyBanu  I'.  Aspaxos, JI. bonmapyk, b. Bynuyk, A. Jlu0Oa,
M. Kapkux, I. Kypasceka, P.3opiBuak, JI. Mimenko, M. MockaneHko,
I'. I[Tamyk, B. Paguyk, O. Pucak, A.Poratiok, O. Terepina ta iH. Tak,
«Jlecs VYxkpaiHka TmpomoHyBajlia HE HACHIIyBaTH YU 3all03UYyBaTH
CHUMBOJIICTCHKI 3aX1IHOE€BPOTEICHKI TPpaAUIlli, a COPUIMATH iX TAaKUMHU, SIK
e mnpe3eHtyBanu cami aBtopu» [1, c. 293]. bimpme Toro, TBOpYIiCTh
BUJIATHOI YKPaiHChKOI TOEeTecH, OyaydHW YHIKAIBHUM 1 HEOIIHEHHUM
CkapOOM HAIIOr0 Hapojay, 3HAMWIIJIa CBOIX MPUXWIIBHUKIB 1 3a MEKaMu
Vkpainu. {i TBopy HagUXHYIIM Ha Tepeknaay 6araTbMa MOBaMH, 30KpeMa i
b paHIy3bKOIO.

Angpiii  Cipko (Andry Swirko) — oauH i3 HaWBIiZOMIIIUX
nepekianadiB TBOpiB Jleci Ykpainku. Bin OyB OenbriiiiieM mMOJIbCHKO-
YKpaiHCHKOTO TOXO KeHHS. He Oyaydu Hi JiTepatopoM, Ha IpodeciiitHuM
nepekiagadyeM, a JUIIe MPOCTUM IIAXTApeM, BiH JIOCTIKYBaB TBOPUICTh
YKpAaIHChKMX IMMCbMEHHHUKIB, TEpEKJaJaB iXHI TBOPH (paHIy3bKOIO Ta
BHUJIaBaB 3a CBIM KOINT, a0W TIO3HAWOMHUTH APYKHHY-OCNBTiNKYy 3
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KYJBTYpPOIO Ta JITEPaTypOr0 CBO€I OATHKIBIIMHU. TakuM YUHOM, CIIOYaTKY
1970 poky Buiinuia 3 ApyKy 30ipka TBOpiB moetecu «ODeUVres choisiesy, a
3roJIoM NoOauMJIM CBIT 1 MepeKyIaan apaMatudHoi noemu Jleci Ykpainku
«Kaccanmpa» — «Cassandre» (1973 p.) ta «Kaminamii rocmogap» —
«L’Amphitryon de pierre» (1974 p.), no skux A. CBipko HamucaB i
nepeaMoBy. Takox 70 mi€i 30ipku yBinuio 18 moetnunux TBOpIiB Jleci
YKpaiHku.

3rogom 1978 poky 3a cpusiHHS BUJABHUIITBA «JIHIIPO» BUXOJAUTH 3
npyky 30ipka BuOpanux TtBOpiB Jleci Ykpainku «Hanis» — «Esperancey
¢dpaHIry3pK010 MOBOIO Y Tiepekaanal Aapi AGpuis, a 1985 poky — mpama-
deepis «JlicoBa micHs» — «La chanson sylvestre». Aupi A6pine (Henri
Abril) — moer-ppankodoH iCIAHCHKOTO MOXOKEHHS, 10 3100YB OCBITY Y
MocKOBCEKOMY YyHIBEpcUTETI iMeH1 JIOMOHOCOBA, A€ BHUBYAB MpoOJieMHU
CIaBICTUKHM Ta TMOPIBHSIBLHOI MOETUKU. byayun moetoMm 1 mpodeciiiHum
nepekiaagadeM, A. AOpuib OiIbIl  BIAOMHMH 3aBASKH  IIEpeKJIagaM
¢dpaHIry3bK010 TBOPIB pOCIMChKMX mMoeTiB. OpHaK, yKpalHChKa IMOETHKA
TEX BUKJIMKana y Hboro intepec. Tak y kiHmi 70-X pokiB Ta y 80-x pokax
MUHYJIOTO CTOJITTS 3 MiJl MOro nepa BUNIUIM NMEpEeKIaau BipmiiB AHAPIS
Manumka, Makcuma Punbscekoro, [1aBma Tuunnn, IBana ®@panka, Tapaca
[IleBuenka. TBopuicth Jleci VkpaiHku moTpanuiaa B TOJE€ 30pYy
nepexaagavya, OCKIIbKY HOTro 3aXOIUTIOBAIM JKIHOYI TOCTaTl B JIITEpaTypi,
AKI TMIITPUMYBAJIU CBOIO KpaiHy IPOTSITOM JIECSITU CTOJITh, HE3BAXKAIOUU
Ha yCl CUCTEMU Ta PEKUMHU.

3HAYHUM TOIITOBXOM JI0 BUBUCHHS Ta PO3IMOBCIOKEHHS TBOPiB Jleci
VYKkpailHku cTaB KOJIOKBiyMm, opradizoBanuili y Ilapmwxi 1982 poky 1
NPUCBAYCHUM KUTTIO, TBOPYOCTI Ta 3arajioM MOCTaTl YKPaiHChKOI MOETECH
Ha TJIi CBITOBOI JiTepaTypH [8]. Ha ibomMy K0OJIOKBiyMi OyJi0 IIpe/iICTaBICHO
MOHAaJl I’ AITHAAUATh JIOMOBIJICH, MIATOTOBJICHUX HAyKOBLSMU 3 DpaHIiii,
Himeyunnu, Kanmagu Tta CIHIA. YV Xxoal KOJOKBIyMYy JOCIIAHUKH
BUCBITJIMJIM TaKl acleKTH, SK eroxa, B SKy BOHa »uia; ¢paHIly3bKa
JiTeparypa B IIeH ke Nepioj]; BHECOK MOETECH Y BIAPOKEHHSI YKPATHCHKO1
mitepatypu 20-x pokiB XIX cTONITTSA; ydyacTh y HalllOHATBLHOMY pycCi Ta ii
aMIuTya SIK OJITUYHOI TMChbMEHHHUIII.

Pazom 3 TuM, cimeliHy npoOiemaruky TBopiB Jleci VYkpainku,
dimocodchKi acmeKTH ii TBOPYOCTI, AETaJbHO OINMKCAB B OJHINM 13 CTaTeH
Spema Kpagers [3]. @u1oa0r-poMaHicT, JiTepaTypo3HaBellb 1 epekiiaaay,
SApema KpaBenp € OAHUM 13 TMPOBIAHUX JOCHIJHUKIB TBOPUYOCTI
YKpaiHCHKUX THUCbMEHHHMKIB, 1 30KpeMa, iX MepekyaiB ¢hpaHIy3bKOK Ta
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ICTIAaHCHKOI0 MOBaMHU. Y KOJII HOTO 1HTEpPECiB 3aBXIu Oyiu (ppaHKOMOBHI
peueniiii TBopiB Tapaca IlleBuenka, IBana ®dpanka, Jleci YkpaiHku,
Bacuns Credanuka. Takox cepea Woro 10poOKiB MU 3HAXOJMMO CTAaTTIO,
MPUCBIYCHY MEepeKIIaialbKii qisiibHOCTI AHApis CBipka.

3rogoM 2004 poky 3’sBiseTbCs GppaHKoMOBHE BHjuaHHs «Anthologie
de la littérature ukrainienne du XI° au XX° siecley», 3amym Apkanis
XKykoBcbkoro Ta #oro omHoaymiIliB. Jlo 1€l aHTONOTIl  yBIMILIN
nepekiaan TBopiB Jleci Ykpainku, Anpaist Csipka, Aupi AOpins, AiHu
Hopoimr Tta AHtyana Maprens (o Broepie 3’siBUBCS B 1928 pomi y
Anthologie de la litterature ukrainienne y xypuam La Nervie). Apkaniit
XykoBCcbKkHid, BITOMUN YKpPAiHCHKUM MOJITUYHUN, TPOMAJACHKUM disi4 Ta
HayKOBEIlb, MPUCBATUB CBOIO JISUIbHICTh BUBUCHHIO Ta MPEJICTABICHHIO
ICTOpli YKpaiHCBKOTO Hapojy, WOro KyJabTypu Ta JITEpaTypu Ha
MDKHapOJIHIM apeHi. | xoya HamMu He OyJio 3HAWJEHO TMepeKyiaaiB TBOPIB
Jleci Ykpainku 3a HOro aBTOPCTBA, OJTHAK BiH HAMKCAaB BCTYIIHY CTATTIO J0
pPO3JIUTy BHUIIE3raIaHOI AHTOJIOTIi, MNPHUCBAYEHY KUTTIO Ta TBOPYOCTI
noerecu [10].

AHtyan Maprenb, Oyayun (axiBieM 3 pOCIHCBKOI, OOJrapchbKoi Ta
MOJBCHKOI MOB, PO3IMOYaB, y XOJI IIJATOTOBKH CBO€i JOKTOPCHKOI
aucepTallii, BUBYATH 1CTOpit0 YKpainu. | xoua BiH IepeadyacHO IMOMEP
1938 poky, 3 mig Horo nepa BUHLUIM TEpeKyiaad (ppaHIly3bKOK TBOPIB
[TanTeneitmona Kymima, [Bana ®@panka Ta Jlect Ykpainku, mio A0 yBiduum
BUIIE3ra1aHOI aHTOJIOTI.

Busuarouu nepeknanu tBopiB Jleci Ykpainku ¢paHIy3bK010 MOBOIO,
HaM# OyJIO 3HAWIEHO KUIbKa MEpPEeKiIagiB OJHOTO 1 TOrO ) TBOPY PI3HUMU
nepekyiaiayamMu, M0 BUKIWKANIO 3HauYHMM 1HTepec. LlikaBumu 11 Hac €
HACTYIIHI TUTAaHHS y YOMY IIOJIATAa€ PI3HUIS MDK MEPEeKIaJaMHu, YUM
3YMOBJIEHO PO301’KHOCTI M’ TECTOM OpPUTIHAILY Ta TEKCTOM MEPEKIIANy, K
y MepekiaaibKiil perentiiii BIATBOPEHO 17et0 TBopy B nuioMy. 1o6 gatu
BIINIOB1/Ib HA IIl 3alUTaHHSA, MU 00paju Bigomui Bipi noerecu «(Croso,
YoMy mu He meepoas Kpuys...» Ta horo nepexyaau A. Aopiis, A. CBipka,
A. Maptens. Leil TBip MU BUOpaJIM HE BUMAJAKOBO, OCKUIBKH CaMe 4epe3
CJIOBO, Yepe3 CBOo mnoe3ito Jlecsa Ykpainka Hamaranacsi pO3KpUTH OCHOBHI
COIIaJIbHO-TIOJIITUYHI Ta OCOOUCTICHI MPOOIEMH, K1 11 XBUIIOBAJIH.

[lepire, o mpuBabIIOe yBary JAOCHIIHUKA, II€ BapiaHTH TepeKiIamy
3arojioBOK Bipma. Y mnepekianax A. AOpuist ta A. CBipka MU MOXEMO
CIIOCTEPIraTy JOCIIBHUN MEPEKIIa]l Mepiioi cTpodu, BIATOBIIHO 10 TEKCTY
opuriHaiy. OqHak nepekiiajl 3arojioBKy 3anponoHoBanuii A. Maptenewm, €
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JeNI0 OpuriHadbHUM. MoXIuBO Hachigyrouun Manepy Jleci VYkpainku
Ha3UMBAaTU CBOi IM0e€3li Ha JaTuHi, (QpaHIY3bKUN TepeKyiazad TaKoX
miaiopaB J1o Ha3BM Bipina cBik ekBiBasieHT: «Ed gladium in ore épis...», mo
MOKHA TPAKTYBaTH SIK «iK Mey )y pomi ciogoy (nepeknaj Hamr). Ha namry
IYMKY, TaKUi MPUUOM JIMIIIE€ MOCUIIFOE HACTPIN BIpIIa, OCKUIbKHA IMEHHUK
«gladuimy o3navae «meuy, 110 1 € CKMBOJIOM 30POi.

[{ixaBuM, Ha HAII MOTJIAJI, € TAKOXK MOPIBHSIHHS BIPIIIOBAHOTO PO3MIPY
rmoe3ii B OpUriHajdi Ta y Iepekiaaax. ¥ IpOJOBXK YChOTO TBOPY IOeTeca
JTOTPUMYETHCS TPUCKIIAIOBOTO BIPIIOBAHOTO PO3MIPY — JAKTHIIIO, IO
J03BOJIMJIO CTBOPUTH 1 IEBHY MEJIOJIUKY BIpIIA.

Cnogo, womy mu ne meepoas Kpuys,

Lo cepeo b6ow mak scuo ickpumocs?

Yom mu ne cocmpuii, 6e3x#canicHull med,

Totul, wo 30itima 8pasici 20106u 3 niey?

_UU/_UU/_UU/_U [8, c. 143]

PosrisHeMo 1ovyaTok Bipiia, nepekiiafgeHnil A. CBipkoM Ta
A. Maprenewm:

O parole ! pourquoi n’es-tu pas le dur acier

Qui étincelle si clairement au cours du combat?

Pourquoi n’es-tu pas [’épée tranchante, impitoyable,

Celle qui enleve les tétes ennemies de [’épaule? [11, c. 20]

O Verbe, que n’es-tu l’acier dur

Qui brille clair au milieu du combat,
Que n’es-tu le glaive aceré, implacable,
Qui tranche la téte aux ennemis!

fAx 6aumMo, y HAaBEACHUX IEPEKIANAX BIPIIOBAHUU PO3MIp TEKCTY
nepeKIaay BiIPi3HAEThCA Bij opUTiHATY, IIEpeKiiagadaM He 30BCIM BIAIOCs
nepenatu Menoauky Bipma. HamaranHs skomora TO4YHIINIE IiepeaTh
KOHLIETITYaJIbHO-3MICTOBUN aCNEKT TBOPY CHPHYMHIUIM i 3MiHYy MeJIOAMKU
BipIIIa 1 IPU3BEIIO 30KpEMA 10 BTPATU PUMU.

Croer deproro, y nepekiaai A. AOpiias crmocTepiraemMo Maibxe
MOBHICTIO BIATBOPEHY MEJIOJIUKY BipIlia:

Paroles, que n’étes-vous dur acier,

Qui dans les combats puisse scintiller?

Que n’étes-vous une épeée sans merci

Pour trancher la téte des ennemis? [9, c. 77]
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Pazom 3 TuM, A. AGpiias 3yMiB MiaiOpaTH 1 JEKCHUYHI OJWHMIN IS
repeaavyi OCHOBHOI 1J1€1 TBOPY.

OTxe, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3BHYAMHO X MEJIOJMKA BipIia
HE € TMPIOPUTETHUM acleKToM Ui TMepekiaaada, OJHAK YMIHHS i
BIITBOPUTH Y MEPEKIal 3HAYHO HAOIMXKY€E HOTro 10 OpUTiHATy TBODY.

HactynHuM 1iKaBUM acHEKTOM JJisl IOPIBHSIHHS € JIEKCUYHUN PIBEHb
[2]. ToMy MU TpOMOHYEMO JACTAJIbHIIIE PO3TISHYTH aJCKBaTHICTD
MepeKJyIaly OCHOBHUX 00pa3iB, 10 PO3KPUBAIOTHCS Y BipIIIl.

Y mepmy dYepry BapTO MpoaHali3yBaTH, SK caMmMe IoeTeca
XapaKTEPU3YE CBOE «CJIOBOY». Y MEPIIOMY XK PSIAKY Biplia MU 3HAXOJIUMO
Take o3HaueHHs fK: «Co6o, yomy mu He meepoas Kpuys...» TaymadHuin
CIIOBHUK YKPaiHCBKOI MOBH TPAKTY€E CJIOBO «Kpuys» 5K «cmanv» abdbo
«Kpecanoy, IK MaTepiai sl BATOTOBJIEHHS 30poi abo camy 30poro.

VY pmocnmipkyBaHMX TIepeKiiazax MM 3HAWIIIM TakKi EKBIBaJICHTH
nepeknany cunosa sik «paroley y A.Cpipka ta A. AOpuia 1 «verbey y
A.Maprena. 3 Hamoi TOYKHA 30py, IMEPEKIA] 3anpONOHOBAHUUI
A. Maprenem MiCTUTh Y cO01 MPUXOBaHY KOHOTAII0, OCKUIBKH «verbey —
11 HE MPOCTO CJIOBO, BOHO IMEPEKIIATAETHCS 3 GPaHITy3bKO1 SIK «IIECITIOBOY,
TOOTO II€ CJIOBO, SIKE BKa3y€ Ha SKYCh MEBHY JiI0, a B TaHOMY KOHTEKCTI —
3aKJIMKaE 40 JIIH.

Jlai 3HaX0AMMO TaKui PSAIOK «...Tu Mo wupa, 2apmosana mMoéd...»,
7e ToeTeca OIKMCy€e CBOIO MOBY Hajawodu i o3Hak 30poi. MoxkHa
IPOCTEXKHUTH, 1110 TTepeKiIagadi BAKOPUCTOBYIOTh TaKi BUpa3u sk «o langue
trempée et fiere» — «o moso 3aeapmosana i gidsasxcnay», «O mon Verbe
sincere et dury — «o crnoso wupe ma meepoe» — «To0I, mon langage,
sincere, trempé» — mu, most Mo8o wupa, 3acapmosanay (NEPEKIaI HaIl),
nepealouy TaKUM YHHOM 3MICT BIpIIa Jy>Ke TOUHO.

Jlani y Bipini 3HaXOAMMO TaKl CMHOHIMH Ha IMO3HA4YE€HHS 30poi sK
«meepoas Kpuysy, «2ocmputl, Oe3JCaniCHuLl mey» Ta «KIUHOKY», «30pos
ickpucmay, «eounas 30poe». 30kpeMa y Tepekianl  A. Maprens
BIJITOBIIHO BHUSBIICHO TaKi ekBiBajieHTH K «|’acier dury, «le glaive aceré,
implacabley — «meu cocmpuii, 6e3ocanicnuiiy, «MON arme unigquey, cxoxi
JeKcHuHI 3aco0u BukopuctaB A. CBipko: «dur aciery, «l’épée tranchante,
impitoyable», «mon arme étincelante», «mon arme uniquey, «une
meilleure épéer, «la lamey — «xnunox, nezo». 1 HaMOLIBII SICKpAaBUM, 3
HAIlO1 TOYKHU 30Dy, € nepeknan A. AOpiisi, OCKUIbKY BiH MifgiOpaB OiibIe
CHHOHIMIB, 1100 IepeaTH IMOHATTI «30posy. Hampukiaad, « dur acier »,
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«une epée sans merciy, «une lamey, «une rapiere» — «panipay», «une
lance» - «cnucy, «une arme de combaty — «botiosa 36pos» , «un glaivey.

He wmeHm mikaBuM € BUBYCHHS IHIINX JEKCUYHHUX 3aco0iB, SKI
BUKOPUCTAHO JIJIs1 BIATBOPEHHSI 3aKJIMKY MTOETECH JI0 BU3BOJIBHOI OOPOTHOU
Ta 11 omucy. Tak, y TEKCTI Bipilla 3HAXOJWMO O3HAKU BOPOTa «BPAiCi
20J108UY, «8padice cepyey, «mey Ol Kamigy, «3aniz0 Kauoauiey,
«meepounss mupaniey. 111006 mnepematu oOpa3 «gopoea» A.Maprenb
BUKOPHUCTAB HACTYIIHI cjloBa Ta Bupasu «la téte aux ennemisy, «le ceeur de
| 'ennemiy, «... un bon glaive, un jour, pour nos bourreaux...», «le fer des
entravesy, «le donjon des tyransy. Bupasu BimiOpani 3 nepekiagy
A. CBipka Jemio Bipi3HAETHCSA CBOEIO CTPYKTYpPOIO, ajie He 3MicToM «les
tétes ennemiesy, «le ceeur ennemiy, «les bourreaux», «le fer des chainesy,
«les forteresses des tyransy. He MeHImI eMOLIMHO HaBaHTAXKEHUM €
nepekiaan A. AOpins, 30kpema «les bourreaux maudits» ta «les fers en
tintanty, «...aux fiefs des tyransy.

CBoix mnpuOIYHMKIB TIOETECAa HA3UBAE «...HeGIOOMUX Opamis...»,
«MECHUKU OVIHCLY, «...NOCHYHCU BOAKAM...», SKI TEpeKIagadl Maibke
OJTHAKOBO  IHTEpHpeTyroTh sk «...fréeresy, «d’inconnus amis...»,
«vengeurs» abo «vengeurs vigoureux» ta «guerriersy.

KoeH 3 nepekinaaadiB M0-CBOEMY TPAKTY€ OCTaHHINA PSAJOK Bipiia, a
caMe «X80pi pyKu», SKi CUMBOJII3YIOTh O€3CUJIIS TIOETECU SIK y MPAMOMY
(copuunHEHe 11 XBOpPOOOIO), Tak 1 B IMEPEHOCHOMY 3HaueHHI. OTxke, y
CBOEMY Tiepekyiani A. AOpuUlh TpOXH TMOM’SKIIYE CJOBa TOETeCH 1
nepeknanae «faibles mainsy — «cnabki pyxuy, A.Maptenp Aemio
rinepooizye «mes trop débiles mainsy — «moi naomo nemiuni pyxuy, i
nociniBHo mepenae A. CBipko «ceS mains malades — yi xeopi pyku»
(mepeksaj Hari).

bepyun 1m0 yBarum mnpoBeneHUN MNOPIBHSUIBHUM aHami3 Bipma Jleci
YkpaiHky Ta HOTO TPhOX IMEepPEeKIIaiiB, MU MOKEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
OulbII TOYHUMHU € mnepekyiagu A. Aopuist ta A. CBipka, 110 3yYMOBJIEHO
TuM, o A. AOpunb € mnpodeciitHuM nepeknagadeM, a A. Cipko OyB
HOCIEM 1 YKpaiHCbKOi, 1 ¢paHily3pkoi MOB. Pa3zom 3 TuMm, mnepekiaj
A. Maprenst UiHHUN 1 [IKaBUM THUM, K came HOCIH (paHIly3bKOI MOBU
3pO3yMiB Ta 3yMiB IHTEpPHpETyBaTH Bipll sl (PAHKOMOBHOTO 4YHUTayYa.
[lepciekTBy TOAANBINUX JOCHIPKEHh MU BOa4aeMO Yy BHBUYCHHI
nepeKyaiB ppaHily3pK00 MOBOIO 1HIIMX TBOPIB Jleci YkpaiHku.
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Liudmyla Bondaruk, Tetiana Khaichevska. «The Word ..» by Lesya
Ukrainka in the French Reception Lesya Ukrainka, an outstanding Ukrainian
poetess, became an emblematic figure, who unveiled Ukraine against the backdrop of
the 19th century European literature. Both her creative phenomenon and unique
individual style became the objects of diverse scientific research an unlimited
numbers of times. Her writing became known all over the world thanks to the efforts
of translators, who managed to present the landmark work of the poetess to all the
European languages. These translation receptions provide an opportunity to rethink
the national-cultural values and mental differences of the Ukrainian people, and
impartially analyze the historical events of Ukraine in that period. Studying the
translation of works written by Lesya Ukrainka allows you to avoid the stereotypical
reading of poems and reveal new features of her genius. Taking into consideration the
comparative analysis of the poem by Lesya Ukrainka and its three translations,
inference should be drawn that translations of H. Abril and A. Swirko are more
accurate, as H. Abril is a professional translator, and A. Swirko has been a Ukrainian
and French language speaker. At the same time, A. Martel’s translation is valuable
and interesting by the way, how the French-speaking translator could understand and
manage to interpret the poem for the French reader. We see directions for future
research in the study of other works of Lesya Ukrainka translated into French.

Key words: reception, individual style, interpretation, poetry, poem, original
text, translation.
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